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V crarTi po3risiaeThesl MpobaeMa BiITBOPEHHS CHCTEMH KOHICITIB IIOETHYHOTO JIHCKYPCY aBTOpa YKPAiHCHKOI KyJIbTYpH B
AHIJIOMOBHOMY JHWCKypci. 3milicHeHO 3icTaBHUi aHami3 moesii Bacuins CuMmoHeHKa Ta iX aHIVIOMOBHUX II€pEKIaliB,
BUKOHaHNX AHIpieM OpeitmmH-YuposcbkuM i Maproro boraueBcbkoro-Xomsk. [0 CTHIIICTHYHOTO aHANi3y MapaieilbHUX
TEKCTiB 3aCTOCOBAHO KOTHITUBHHUI MifXiA.
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B crarbe paccMmarpuBaercst mpobiemMa BOCCO3aHMsI KOHIIETITOB ITO3THYECKOTO JAUCKYpCa aBTOpa YKPAaMHCKOH KYJIBTYpPHI B
aHIJIOSA3BIYHOM JAUCKypce. OCYIIECTBICH CONOCTAaBUTEIbHBIA aHanu3 cTUXoB Bacunus CHMOHEHKO M MX aHIIMHCKHX
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The article deals with the problem of reproducing the concepts of a Ukrainian author’s poetic discourse in English discourse.
The comparative analysis of Vasyl Simonenko’s poems and their English translations performed by Andriy M. Freishyn-
Chirovsky and Marta Bohachevsky-Chomiak has been done. Cognitive approach has been used in the stylistic analysis of the
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B ymoBax ¢opMyBaHHS KyJIbTYPOJIOTIiYHOI MapagurMd B JIHTBICTHI CTa€ IOMITHHM IHTEpPEC HAayKOBIIB JIO
MepeKyaaiB moesii, a TaK0XK TEeHACHINS MepeKIa03HABUMX JAOCIIKEHb 10 IHTErparlii 3 iHIUMH AUCIUILTIHAMH
TYMaHITapHOTO LUKITY. Y MepeKiIag03HaBCTBI BiIOYyBaeThCs 30JMKEHHS IBOX 130JIbOBAHUX PaHillle MiAXOIiB, 10
OB’ s13aHO 3 TEPETJIAI0M BiTHOIICHb MiXK MOBOIO 1 KyNnbTyporo. CHibHOIO MmIaT(opMO0 cTana CeMioTHKa 3 1l
NOTJIIIOM Ha HEepeKIIaj K Ipolec 0e3KiHeYHOro ceMio3ucy. Po3yMiHHS nepekiany sk TeKCTY, IO 3aJIeKHUTh Bil
nepeKiIany, 3aMiHIOETBCS YSBICHHAM PO HEpeKiIaa sIK «HOBE JKUTTS» OpHIiHANY, 3’SBISETbCA ITOHATTS
«MDXMOBHOTO TIPOCTOPY», B sIKU# noTparuisie nepeknan [1, c. 124].

Jlipyyra moe3is € THM BHIOM MHCTCITBa, IO HaWBHpa3HilmIe BimoOpakae XapakTep i ITyXOBHI IIHHOCTI
KYJIBTYpH, TOOTO € XYZ0XHIM BiIONTKOM KapTHHH CBITY IeBHOro eTHOCcy. CHCTeMa KOHIIENTIB Yy KapTUHI CBITY
OKpeMOi MOBHOI CIUIBHOTH 3HaXOJHUTh CBOEPiJHE BiIOOpakeHHs B IHIMBIMYyalbHIH KapTHUHI CBITY MHTILS.
CrenanoB 10.C. TaymMauuTh KOHIIENT, 3 OJHOTO OOKY, SIK «3TYCTOK KYJbTYpH B CBIIOMOCTI JIFOJUHHY», a 3
HIIIOTO, K 3aci0 BXOMKEHHS JIIOAMHU B KyJbTypy i1 BmmBy Ha Hei [2, 43]. Konment — me Garatorpante
CMHCIIOBE YTBOPEHHSI, B SIKOMY BHIISIFOTHCS IIHHICHA, 00pa3Ha i mousTiiina croponu [3, ¢. 109].

Y  nepeknajo3HaBYOMY JIOCHI/DKEHHI XYJIOXHIX TBOPIB OKPEMOro aBTOpa [IOLIBHO 3aCTOCYBaTH
JIHTBOKOTHITUBHUH MiAXIM, SKUHA 3MIHCHIOEThCS B HAPSMKY B iHIUBIAyaIbHOI CBITOMOCTI 10 KYJIBTYPH, TOII
SIK JITHTBOKYJIBTYPHHH — BiJl KyJbTYpH IO iHAWBiOyanbHOI cBimomocrti [4, c. 32]. Lle macte 3MOTry BHSBUTH, 5K
aBTOPCHhKa KOHIICTIIiS CBITOCTIPUIMAaHHS 00 €KTHUBYEThCS B IHINIH KyJIbTYpi 4epe3 iHIUBIAyalbHY CBiIOMICTH
nepeknanava. JIIHTBOKOTHITUBHUHM TIAXiA 1O TepeKiafiB Tmoe3ii CIpsMOBaHWI Ha aHali3 OO0pa3HOTO
BIZITBOPEHHS CUCTEMH KOHIICNTIB aBTOpA.

Mertoto naHoi poOOTH € BUSBICHHS! OCOOJIMBOCTEH BiITBOPEHHS CHCTEMU KOHIENTIB JIipuku Bacwis CuMoHneHka
B aHIIIOMOBHOMY Tiepexiai. Ockibku o6pa3 € GopMoro OyTTsS KOHIIETITY B Xy/I0)KHBOMY JUCKYPCi, TO CUCTEMY
KOHIIETITIB aBTOpa MO’XKHAa BH3HAYWTH Ha OCHOBI OiorpadiyHMX i KPUTHYHHX JDKEpENl Ta BIaCHE MOSTHYHHX
TBOPIB 32 THIOJIOTIYHOIO Kiacudikaiiero oOpa3iB, sSka BKIOYAE TPU PiBHI: 00’ekTHUI (00pa3u 30BHINIHBOTO
CBiTy), CyO €KTHWH (KOHIENTH BHYTPIIIHBOTO CBITYy JIOAWHH) 1 BHUpPaXadbHUHA (CTHIICTHYHI 3acobw,
CHHCEMaHTH4YHA 00pa3HicTh) [5, ¢. 140].

Bacune Cumonenko (1935 — 1963) OyB mepmmM y IUiesiii MOETIB-INICTACCATHHUKIB, KOTPHHA MPHHIC HOBE
MOETHYHE CJIOBO, CHOBHEHE NpaBId, Kpacu 1 AyMku. KpHUTHKM BiJ3Ha4aaM «TyMaHICTUYHY TOHAJIBHICTBY,
JIEMOKPATHYHICTh 1 MIMPICTh Horo moesiit [6, c. 294; 7, c. 7; 8, c. 225; 9, c. 36]. Cam moeT BHUpaxkaB CBOE
po3yMiHHs moesii Tak: «SIk mpocTip HeMucIUMHUHR 0e3 pyxy, Tak mnoesis HemuciauMa 6e3 aymku. Illo To 3a
IIPOCTIp, KOJIW B HhOMY HE MOXKHa pyxatucsi? SIka To moesis, Konu BoHa He MucianuTh? Ioesis — ne npekpacHa
MyzpicTs» [8, c. 199]. Moro GeskommpomicHuit ToH, TpamMuiliHKiI cTHIb i rmGoKa mMoGOB 10 YKpaiHu
Haragyiots T.I'. [lleBuenka. HenuBHO, 1m0 MO cMepTi BiH CTaB KyJbTOBOIO MOCTATTIO JJII MOJIOJHMX YKpaiHIIIB
[10, p. 71]. B.A. CumoHenko GyB HOBaTOpoM y cdepi XyI0xKHIX ifell i TpaguiioHaicToM y chepi XyI0KHIX



¢dopm. IlenTpanpHa maTpioTHYHA TeMa HOTO JIPUKH OPTaHiqHO MOEJHAHA 3 TYMaHICTUYHOIO 17IE€F0 CaMOIIIHHOCTI
1 HETIOBTOPHOCTI JIFOJICEKOTO <1,

AHTTIOMOBHI Tiepekiagy TBopiB Bacwis CrMOHeHKa BHXOIWIM Ha CTOPIHKAaX MEpiOAWYHOTO BHIAHHS
«Ukrainian Canadiany», y moetwmusiii 36ipri «Four Ukrainian Poets: Drach, Korotych, Kostenko, Symonenkoy, B
aHToNoril yKkpaincekoi pamsHcskoi moesii [9; 11; 12]. V 1975 poui B CIIIA aHTIIOMOBHI TepekiIaan aBTOpa
BHHIIITA OKpeMOTo 30ipKoro i Ha3Boro «I'paHiTHi obemickm» — “Granite Obelisks” [13].

ABtop 30ipku mnepekiaiiB, Anapii Mapis @pelmmH-UnpoBcbkHi, Ha TOW 4Yac CTyAEHT YKpaiHCBKOTO
Katonumpkoro yHiBepcurety B Pumi, BuxoByBaBcst B CILIA, nucaB BiacHy JIipUKy YKpPaiHCHKOIO 1 aHTJIHCHKOFO
MOBaMH. [xes mepeknany ykpaiHCbKHX MOeTiB Oyna 3amporioHoBaHa peaakiiero Bumanb Svoboda i Ukrainian
Weekly. Jlomomory B mepekiali MOJNOAOMY aBTOPY HamaBanu Oarbku. Ilepeknagad JOTPUMYBABCS
peayicTHYHOTO METOAY BIITBOPEHHS, alle, K BiH caM 3a3HayaB, B JACSKUX BUIAJKaX IMOXXEPTBYBAaB TOYHUM
3HAUEHHsIM, a0W BiOOpPA3UTH CHIYy W €MOI}0 aBTOPCHKUX BOJICBUSIBICHB, OCKUIBKH MOYYTTS B MOCTHYHOMY
nepekIai BakIuBinie 3a gociiBHicTs [13, p. 12]. KomTizos ¢BOro uacy HaroyionryBas Ha TOMY, IO MepeKiaaad
MOJKE pO3paxOBYBATH Ha YCIIX CBOEI Ipai, KOJX BiH NMPAaBIIFHO BU3HAYNUTH CTUIIHOBY JOMIHAHTY OpHUTiHANY,
BJIOBATH B33a€MO3B’S30K MDK MiKpooOpa3aMl TEpIIOTBOPY, BiAdyBae IHTOHAIIO aBTOpa 1 pO3yMie
Oarato3HauHICTh oOpa3Horo cioBa [14, c. 10]. lomiHaHTa € CBOEPIAHMUM KIIOYEM IS ITOCATHEHHS TBOPUOI
METH, B PE3yJIbTaTi 4OTO TBip OJHIEI MOBH «OKHBA€» B iHIIIH. /IOMiHAHTOIO JIiPUKH YKPaiHCBKOTO aBTOpa € caMe
cuia i ceobo1a MOIyTTS.

VY noernuHiit kapTHHi cBiTy Bacuns CuMoHEHKa BUAIISIOTHCS KOHIETITH 30BHINIHBOrO CBITY — YKpaiHa, Hapo[,
nmuxi grond. KoHHenTd BHYTPIMIHBOTO CBITY BKJIIOYAIOTh TiHICTB, KEPTOBHICTh, CaMOTHICTb, CBOOOZY.
OcCo0IMBOCTSIMH aBTOPCHKOT'O CTHIIIO € TSDKIHHS IO HAPOJHOIIOCTHYHOT TpaauLlii, BXKUBAHHS aJleropii, aHTUTE3H,
rinep6osu, napajiesni3miB, MOBTOPIB, OKCUMOPOHY, ipOHii, XYZOXXHE 3aCTOCYBaHHS OCOOOBHX 3aiiIMEHHHUKIB 1
ahOPUCTUYHICTb.

O6pa3 Ykpainu y B. A. CumoHeHKa criopigHeHuit 3 00pa3oM martepi. TBip «3aauBIAIOCE Y TBOI 3iHUIN, SKHHA
HanucaHo y (opmi 3BepTaHHs CHHA 10 MaTepi YKpaiHu, CTaB He JIMIIE OJHHUM i3 KpaIllux y JOpoOKy aBTopa, aje
il 3HaKOBUM TBOpoM emoxu. B anrmomoBHoMy mepekiaii A.Dp.-HupoBchkuit nae tBopoBi naszpy “Filial”
(cuHIBCBKE) 3 METOIO eKCILTiKamii MeciaHChKOi imei TBopy, Ae BXUTO 3acid mepcoHidikarmii. Posrisaemo mami
OKpeMi YpUBKH 3 TBOPY: 3adueisitoce y meoi 3inuyi, /| I'ony6i, mpueooicui, niou pans. |/ Kpeurymo 3 nux uepeoni
6nuckasuyi Il Pesomoyiil, 6ynmis i noscmans. — | peer intently in your eyes, // As blue and frightening as the
fire’s core; // And from within a scarlet lightning flies — // The light of riots, revolts, and war [13, p. 38-39].
Crtpody BIATBOPEHO YAaCTKOBMM KallbKyBaHHSM, 1¢ (DONBKIOPHY peaiiio 3iHuyi 3aMiHEHO Ha eyeS (3acid
MOJIYJISILIT), MOPIBHSHHS pans 3aMiHeHO ekcrpecuBHUM fire’s core (cepiieBrHa BOTHIO).

CraBiieHHs1 JIPUYHOTO Teposi 0 piAHOI 3eMili MepeAae MiHECeHU HacTpiii 3BepTaHb 1 MOPIBHSHB, IO
BHPAXAIOTh YPOUUCTICTh, 3aXOIUICHHSI, MOKJIOHIHHS 1 Bimnanicts: Ykpaino! Tu ons mene ouso! Il I nexaii nuge
3a poxom pik, Il Bydy mamo, 2opoa i epoorusa, I/ 3 mebe uyoysamucs nosix. — Ukraine! You are truly a marvel;
/I And may the timeless ages flow // My proud and gracious, handsome mother, // For me your wondrousness but
grows [13, p. 38-39]. V wmiii ctpodi nopiBusHHs dueo (marvel) miacuaeno nexcemoro truly (nacmpasai), emirer
6po0uUBa BiITBOPEHO JIBOMA cloBaMu gracious (noopa) ra handsome (rapua), 1o He cynepe4nuTh MaHepi aBTopa
BIIABATHCS 10 BXKMBAHHS IUICOHA3MIB. J[pyruil 1 4eTBepTHH PSOKU CTPO(H BiATBOPEHI MepUPpa3yBaHHIMH, IO
NepeaalTb HaCTPill MepIIOTBOPY.

B iHTepmperarnito o0pasy matepi YKpaiHH BKIIOYEHI KOHICNITH BHYTPIIIHBOTO CBITY aBTOpa, cepel SKUX
HaWBUpAa3Hillle TPOCTYIAE KEPTOBHICTh, OCOOIHBO y (HOPMi TaKUX BiBEPTHX JEKJIAPATHBHUX BUCIOBIIOBAHb:
Paou mebe nepau ¢ oywi cito. 1/ Paou mebe mucmio i meopio. /I Xait mosuame Amepuxu i Pocii, I/ Koau 5 3
moboto 2osopro. — For you | sow pearls in my spirit, // For your sake is all that | think and | do — // May Russias
and Americas be silent // When | elect to speak with you; 5 nponmocs kpanenvkoio kposu Il Ha meoe cesauenne
suameno! — 1’m determined to sprinkle your sanctified banner // At least with a drop of my blood [13, p. 38-39].

A. @p.-UnpoBChkHii HACHiye BOJIIO aBTOPa, BIAIOYKHCH MEPEBAKHO N0 TMepU(pa3yBaHHS 1 YaCTKOBOTO
KaJbKyBaHHS TPH BiIITBOPEHHI OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB 00pa3zy 3 METOI0 Iepenadi izei TBOpy, IO HEpiaKo
CYNPOBOIKYETHCS JTiHIHHUM po3ropTaHHAM. OKpeMi KOMIOHEHTH OOpa3HOCTi, [0 MaloTh HApOAHOIOETHYHY
OCHOBY W €THOKYJBTYPHY CIelH(iKy, CTHIICTUYHO HEHTPaNi3yIOThCS B TEKCTI Hepekiany i 3BydaTh OUIbII
cTpuMaHo: Pioko, Hene, 32a0yto npo mebe, I/ [qni sanaomo kyyi ma mani. — The days are so often too stumpy and
short. // So, rarely do | think of you. ®onekiopHy peanito Hews, 10 BHUKOPHCTaHA y 3BEPTaHHI, BUIYYCHO B
nepekiai. [Ipu BIiATBOPEHHI IICOHA3MY Kyyi ma Maji BXXHUTO 3acid cTiiicTHYHOI aHanorii stumpy and short.

EKcIpecHBHUI €MiTeT MEPIIOTBOPY 6Oumeu CROKOHEIuHULL 2pIoK TPAHC(POPMOBAHO B CTHIIICTHYHO MEHIIE
3abapeinenuii Bupas the battle’s endless noise (meckinuennwii mym OuTBM). 3BepTaHHs a0 YKpainu Tu mos
posnyka eikoea NiHiiiHO posropHyto B You are my millennial care and strife, ne emoriiiine cioBo posnyka
BiaTBopeHo asBoma care and strife (typGora it Gopornba), 1m0 MOAIGHO IUIEOHA3My 1 € OIHIE 3 PHC
HEPEKIaAabKOr0 CTUIIIO.



TBip HamMcaHO ITSATUCTOITHUM XOPEEM, SKWH HAla€ PUTMY OKPHIIEHOCTi, 3BOPYIUIMBOCTI H ITiTHECEHOTO
HACTporo. PUTMIYHUM €KBIBaJIEHTOM TPAHCIIATY CTal0 MaKCHMallbHE HAOJVMKEHHS J0 KUTBKOCTI HaroJOomIeHUX
CKIIQJIB y BipIIIOBOMY PSIIKY TIEpIIOTBOPY i Mepenada Kinneux puMm. OpHak, XopeidHa cromna TpanchopMoBaHa
B IMOiYHY, 110 BIUIMBAE Ha 3BYKOBY OOPa3HICTh i JOAA€ EIIO IHIINX KOHOTAITiH.

VY rpoMansHCHKIH JipHI aBTOpa PO3MEKOBYIOTHCS MOHATTS Hapoo i quxi aroou. Hapon, 10 SKOTO HaleKHTh
JMpAIHAN TepOH, OIIHIOETHCS 3aBXKIW MO3UTHUBHO, B TOW 9ac K BCi Ti, XTO 3aBIA€ HOMY KPHBAH, OTPHUMYIOTbH
CyTO HEeraTHBHY OLIHKY. Po3riissHeMo nani 3pa3ok rpomajsHeskoi Jipuku B. A. Cumonenka «/le 3apa3 BU, KaTH
Mmoro Hapoxay?» — «Where are you now, oh torturers of nations?»:

e 3apas su, kamu moz2o napody? I/ [le senuy sawa, cuna eawa de? I/ Ha sicui 30pi i na muxi 60ou I/ Boce vopna
sawa 3106a ne snade. — Where are you now, oh torturers of nations? // Where is your Majesty; your power —
where’s it gone? // You will no longer have the quiet, sacred places // To lay unholy waste upon.
HapoaHomoeTHuHi emiTeTH TPEThOro psjaKa 3aMiHEHO y3aralbHEHHM CHTyaTHMBHUM BiamoBigaukom the quiet,
sacred places (tuxi, CBATI MicIsf), 110 TEBHMM YHHOM BHIAa€ TPHUETHICTH aBTOpa MEpeKiIamy OO0 JTyXOBHOI
chepu. B mepemaui koHoTamii emitery uopra 31064 BXWTO CTHNICTHYHY CHHOHIMIfO: unholy waste
(musBONTBCHK M OPYI).

IIpu nepexiani npyroi i Tpersoi cTpod iHTEepHpeTaTop BIAABCA A0 TPAHCIIO3MIN KOMIO3HIIHHUX €JICMEHTIB,
KOJIM OCTaHHE PEYCHHS TPEThOi CTpO(H MOMIHAB i3 OCTAaHHIM PEUYCHHSM IpyToi i MOB’s3aB HOTO 31 3MicTOM
HOIEPEAHBOTO PEUCHHSL:

Hapoo pocme, i mnosicumocs, i die Il Be3z eawux naeaie i narawa. 1/ I1io conyem sivnocmi opesnie i moaooie I/
Hozo sicopemoka it naziona oywa. — My nation grows, expands, is acting, // Without your whips, without your
scorn. // It will outlive all those whose fortitude was lacking, // All those whom evil hordes had borne.

Hapoo wmiil €! napoo miil 3aedxcou 6yoe! I/ Hixmo ne nepexpecaumo miti napood! I/ Howesnymo 6ci nepeeepmni i
npubnyou I/ I opou 3asotiosnuxis-3a6pod! — My nation is! My nation lives eternally! // And no one will destroy
my nation’s life! Il It constantly grows young internally, // 1ts soul with tenderness and fury rife.

[[To6 moHEcTH 0 YMTa4a KOHIENTYAIBHUH 3MICT TBOPY, SIKHAUIIOBHIIIE BiITBOPUTH B3a€EMOIIIO MiX CY0’ €KTOM i
00’ekTOM 00pa3y, mepeKiagad 3AiiCHIOE 3aMiHy JeSKHX XyIOXHIX Aeraneil opuriHamy. Tak, Iekcemy nanauid
3aMiHEHO Ha SCOfN (3HeBara), IO SCHINIE TIeperac KOHOTAIII0 HEraTWBHOI emomii. XymoXKHI agerani,
iIeHTH(IKATOPH KOHIENTY «IHXi JIOAW», SKi B IOUCKypCi aBTOpa MarOTh CSKCIPECHBHI PO3MOBHI (OpPMH, B
mepekIanabKiil Bepeii acuMiTboBaHi 10 IMTBOBOI KYJIBTYPU OIHCOBHM IIeprdpa3zoM, Mo 3ByYUTH CTPUMAaHIIIE:
Howesnymo 6ci nepesepmmui i npubnyou /| 1 opou sasotiosnuxis-3a6pod! — It will outlive all those whose
fortitude was lacking, // All those whom evil hordes had borne (S mepexuBy Bcix THX, KOMy OpakyBaio
MYXHOCTI, BCIX THX, KOTO MpPUHECIN 3J 3rpai). Y mnepekiaji He BiJoOpaKeHO XyNOXKHIO NIETallb 1i0 COHyeM
6IYHOCMI, HATOMICTb yBary 30CEpe/PKeHO Ha MO3WTHMBHIN IuHaMili oOpasy: nepudpactuuHa KOHCTpyKuis It
constantly grows young internally (Bir mocriiiHo 3pocTae MONOAMI Yy AyINi) TEPENaE CEMaHTHKY aHTHTE3H
opesHic i MO00iE.

B ocranHill cTpodi BOJECBUSBICHHS JIPUYHOTO TEPOs NOCATAE HAMOIMBIIOI CHIIM B THIBHOMY 3BEpPTaHHI IO
BOPOXHX CHJI 1 B JKuUTTemaitHoMy madoci g0 cBoro Hapoay: Bu, baiicmpioku kamie ocamauiiux, I/ He
sabysatime, 6upooxu, nide: I/ Hapoo miti €! B i102o ¢onsuux scunax Il Kozayvka kpos nyawcye i eyde! — You!
Bastard sons of torturers satanic! // Forget this not, you harvest of the mud: // My nation is, its vibrance is
Titanic, I/ My nation’s veins still throb with Kozak blood! [13, p. 30-31].

Po3moBHHUIT BUCIIB 6upodxu 3amineHo omucoBuM mepudpazom you harvest of the mud (nmopomkenus Garua),
3MICT KyJBTypHO MapKOBAHOTO BHpPAa3y G0Jsui JiCUiu y3arajbHEHO 3pO3YMINHM IIepeciyHOMY uuTaueBi its
vibrance is Titanic (to € Bibpauis Turana). Emiter 6onsaui ocunu € TpamuiiitHO ykpaiHChKHM, 60 BT — 1€ i
cBiiicbka TBapHHa, KOJKCH JIy)Ke MoUIMpeHa B YKpaiHi, 1 cy3ip’s, il CHMBOJIYHHM BILUTUBOM SIKOTO 3HAXOJIUTHCSI
kpaina. OGpa3 Bosia € CUMBOJIOM IIPallbOBUTOCTI, TEPIIiHHS, BIIEPTOCTI, MPOTE MOXe OyTH MaJOBIIOMHUM s
aHIJIOMOBHOTO YHTa4ya, TOMY IepeKiajad BUKOPUCTAB CEMaHTHYHO CIIOPiJHEHHIT aHTHUHMI 00pa3 TuraHa.

TBip cnoBHeHWH THIBy W BOJHOYAacC pPOMAaHTHMYHOI BipH y Bcenepemarairody cwily mnpasau i poOpa. Cuma
€MOLIMHOI 1 BOJIOHTaTUBHOI eKCIpecii B MEpIIOTBOpI i WOro aHIJIOMOBHIH Bepcii JOCSraeThCcs BXKUBaHHIM
€MOLIHO 3a0apBJIEHOI JIEKCHKH, MapajelbHIX KOHCTPYKIIH, MNTAIbHUX 1 OKIIMYHUX PEUCHb.

Konuenr ziouicme € CKIaJHUKOM TBOPUYOTO KPEAO aBTOpa W OCHOBOIO INOBEIIHKM HOTo JIPUYHOTO TEpos B
couiymi. Y 10/JIeHHUKOBHUX 3alHMcax aBTopa € BHCIIB: «BTpara My)XHOCTI — I1e BTpara JIIOACHKOI I'THOCTi, KOTpY
s cTaBimo Han yce. HaBite Ham camum sxutTam» [8, ¢.199]. PosrasHemo mani 3pasku aHamizy TBopy B. A.
Cumonenka «SI» — “I”, B sxomy o0pa3Ha peduiekcisi KOHIENTY 2i0Hicmb aKTyalli3ye iHI eIeMEHTH CUCTEMH B
3TOpHYTIi# PopMmi i CTBEpKYE 1/1€10 MIHHOCTI JIFOCHKOT 0COOMCTOCTI Ta i MpaBo Ha BiJIBHUA PO3BUTOK:

Bin ousuecs na mene myno, Il Quuyamu nosnumu oaexomu: Il Japma mu cebe ysasnaew nynom, I/ Ha ceimi
oesniu maxux, sx mu. — He looked at me as if | had no worth. // | saw his eyes were empty when he finally



withdrew — // “Why do you see yourself the center of the earth? // There are many millions just like you” [13, p.
80-81].

VY mapanenpHHX TEKCTaX IHTEpIpeTariss KOHLENTY 2iowicmb 3MIMCHIOETHCS Yepe3 aKTyalli3allifo B KOHTEKCTi
aHTHHOMIH — TIpaBOa i KpWBJa, IoBara i 3HeBara, cBoboma i HecBoOoma, oawWH i 0e3mid. 3MiCT KOHIENTY
BIITBOPEHO 3 TpaHChOpMANiIMHA KyJIbTYPHO MapKOBaHMX KOMIIOHEHTIB o00pa3y B VyHiBepcanmbHi. Tak,
EKCIIPECHBHE Myno TIepeiae eMOIHO cTpuMaHimma nepudpactiuana koucrpykiis if 1 had no worth (ui6u s
HIYOro He BapTHil); mMpocToHapoaHe Ouuysmu nosuumu onexomu — nepudpas his eyes were empty (iioro oui
OyJM TOPOXKHI); 1AI0My TPETHOTO PsJKa 3aMIHCHO YHIBEPCAJbHMM CHHOHIMIYHUAM BiJIIIOBITHHUKOM; JICKCEMY
be3niy  BiATBOpeHO cHHOHIMiuHEM Millions. ®parmeHT € imocTpamiero KpeaTHBHOI agamTamii oOpasy
YKPaiHCHKOTO MOSTUYHOTO AUCKYPCY B AHTTIOMOBHOMY ITi/] BIUIHBOM CBiJJOMOCTI LiJIbOBOI KYJIBTYPH.

3aBepiuanbHUM cTpodaM IpOMAJSIHCHKOI JIPHKU aBTOpa BIACTHBA aQOPHUCTHUYHICTB: KO 6 KOJCHO20 5 € C80€
im’s, I/ Ha ecix ne nazpumacut 2pizno. 1/ Mu — ye ne 6ezniu cmanoapmuux 5, I/ A 6esniv éceceimie piznux. — For
everyone has his own style, // Not everyone can be coerced. // WE — isn’t many standard I’S — // It’s many
different worlds [13, p. 80-81]. I'padiune BumineHHs i THpe POOISATH CMHCIOBI aKIEHTH i CIIPUSIOTH Iepenadi
BPaKEHHS MIEPIIOTBOPY.

[Ipobmemu cBOOOIH CIOBA 1 TyMKH, SIKi CTaJIM OCOOJIMBO aKTyaJbHUMH B YKpaiHi Apyroi moJoBUHU XX CTONITTS
i Oynm crupuitHATI Ha 3axoni, 3HaHUIIN CBoe BimoOpaxkeHHs B jipuli B. A. CumoneHka. PosrimsHemo mns
UTroCcTpanii JipUYHy MiHIaTIOpYy aBTOpa, sika B mepekiani A. ®p.-Huposchkoro otpumana Haszsy “Advice for
Tyrants” (Ilopana tupanam): Sk ne kpymu, Il na oone suxooumo, I/ cnio 6u xamioeam daeno 3a3yopums. I/
MOJICHA npocmpenumu Mo30k, 1/ wo oymxy napooums, oymxu s ne ebums! — NO matter how you twist it, // it
will always be the same. // Someone should have told the torturers, methought. // You can execute the brain //
where ideas were wrought, you cannot execute a thought [13, p. 72-73].

Hepenuukuit  3a 00csAroM TBIp BigOMBa€ BCIO CHCTEMY KOHIICNTIB aBTOpa, aje¢ HaWBUpa3HIIIe MPOCTYIA€E
KOHIICTIT ¢680600a, IO BHUPAKEHO AacoOIliaTHBHO 3 HUM IIOB’S3aHOI0 aOCTpakmiero dymxa. OcoOnmBicTIO
BIITBOPCHHS € AEKOMIIPECisl TEKCTY MO TOPU30HTAN, 3aMiHa €KCIIPEeCHBHOTO TIE€CIOBA 3a3y0pums CTHIIICTHIHO
neiitpaneauM have told, BxuBanus 3actapinmux cmis methought i wrought, cuHOHIMIYHUX BiJIIOBIIHHKIB
npocmpenumu / 6oums — €Xecute, dymxa — ideas. BingrBopenuii 00pa3 € eMOUIHHO CIOKIWHININM 1 3ByYHTh SIK
MOBYAaJIbHA MMPUTYA.

I'ymaHicTHYHA CHPSMOBAHICTh HOBATOPCHKUX imel Bacwiust CHMOHEHKa MPOSBHUIIACH Y BUCBITICHHI HaOOIIINX
npoOsieM TOroyacHoro OYTTSA: MPO LIMPICTh JIIOJCHKUX CTOCYHKIB, CEHC JKHTTS, JYXOBHY BEIMY 1 JIYXOBHY
6ignicTh. OOpa3HOMY BTIIEHHIO HOTO i1l BIacTUBE BXXMBaHHS OKCHMOPOHY, L0 NIepeae ApaMaTH3M MOYyTTIB,
0co0MBO B noenHanHi 3 adopuctudHuM Qinanom. OOpa3Ha 00’€KTHBAIlisl aBTOPCHKUX 1JIei B MepeKiaai Mae
nepeaBaty eheKT OpUriHaly i MOXKJIMBA NIPU BIITBOPEHHI KOHLENTYalbHO-€CTETUYHOTO s/ipa 00pa3y. XymoxKHi
JeTani o0pasy, 0COOIMBO €THOKYJIBTYPHI peatii, 3a3BHuail aCUMITIOIOTHCS 3 METOIO [TParMaTUYHOT ajanTaiii 10
ITBOBOT KyJIbTYpH. PO3risiHEMO Ha PUKIIAJI peati3allifo [bOro mporecy:

JIoou wacmo scugyme nicast cmepmi: Il Bpisice dyba, a xooums i icmw, I/ Iepenpodye mucni niomepmi I/'Y
sasynkax micHux nepeomicms. — People often survive after dying: // He expires but he walks and he eats, //
Selling worn-out opinions and sayings // On some stuffy suburban side streets [13, p. 84-85].

VY mepekinazni BiTTBOPEHO CTpody, Mo Mae GopMy CKIATHOTO pedeHHs. [Ipu 1ipoMy IWHaMiYHA IpUpoaa odpasy
OpraHi3y€eThCs BiJIIOBIZHO 3aKOHAM HOBOIO MOBHOTO CEPEIOBHINA 1 CYNPOBOIKYETHCS TIpaMaTHYHHMU
TpaHc(hopMaIlisiIMA, 3yMOBICHUMH HOPMaMHU MOBH TiepeKiany. [poHito i mapagokcalbHICTh 3MICTY B OpUTiHANI i
TPaHCIATI Tiepella€ KOHTPACTHBHA JIEKCHMKA OKCHMOPOHY, IpPH BIJATBOPEHHI SIKOTO BXXHTO: CHHOHIMIYHUIi
BIAMOBIMHUK Jrcugyms — SUIVIVE; 3aMmiHy imiomu epidice 0y6a CTHIIICTHYHO HEHTpalsHUM EXPIreS; BHpaKEHHS
KOMITOHEHTY MuC/Ii JBOMa CHHOHIMIYHMMH BianoBiaHukamMu opinions and sayings.

He emomascmuvcs cnamu i scepmu, 1/ Ha munuysix 3a wacom 6isicums. I/ li-npaso, ne cmpawmno evepmu, 1/ A
cmpawno mepmeomy xeumn. — He'’s tired not to eat, in sleep to lie, // And after time on crutches he has sped — //
But that’s his right, for it’s not terrible to die; // It’s terrible to live when you are dead [13, p. 84-85].
[Mepexnananpkuil 3acid 4aCTKOBOIO KaJIbKYyBAaHHsS IPHU3BIB JIO 3HIDKCHHS DIBHS €KCIIpecii IUIIXOM 3aMiHU
KOJIOPUTHHMX JIETAJICH OpUTiHATY CTHIIICTUYHO HEWTPAIILHUMH €KBiBaJEHTAMU: Jicepmy CHHOHIMIYHMM eat (icTn);
lii-npaeo curyatusauM BifnosiguukoM But that’s his right (ane ne #oro npaso).

JlromuHa, ska 37aTHa OyTH cOOOI0 B yMOBax TOTaJiTapHOI CHCTEMH, 4YacTO NpUpedYeHa OYTH CaMOTHBOIO
noxibHo mo usipmuHoro repos B. A. CuMoHEHKa, KOTPOMY Ba)KKO 3HAaWTH JyXOBHOrO IoOparnma B
HEIOCKOHANOMy cBiTi. A. @p.-UupoBCchbkHMH BBa)kKa€ CAMOTHICTH HACKPi3HMM MOTHBOM JIPHUKH aBTOpa i
MPUCBATHB [IbOMY ITMTAHHIO BCTYIHY CTATTIO 0 30ipKu BIacHUX nepekaanis [13, p. 13].

[loenHaHHS OKCHMOpPOHY 3 Tapaielli3MOM iMImepaTuBHOI (OpMH B XyIOXHIM peduiekcii cTaHy caMOTHOCTI
nepeae IpaMaTu3M NePeKUBAHHS 1 BpasauBicTh aymii: He ocapmyil naoi muoto, 6yow aacka, I/ I, 206opsuu, ne
mosuu. 1/ Hawo npaedi cnosecna macka? I/ Tu mosuannam meni kpuuu. — Don’t mock me please, just this | ask,
/I And when talking, don’t speak silently. // Oh why give the truth a word-muddled masque? // In silence you



scream to me [13, p. 86 — 87]. HaBeneHoMmy (parMeHTy nepekiaay BIACTHUBE JIHIMHE PO3TOPTaHHSI Yepes
YKUBaHHS MEePUPPACTUIHNX KOHCTPYKIINA 3 JTOAATKOBMMH ciioBaMu i (pazamu. [IpuiioM BHKOPHUCTAHO 3aJTst
PO3KPUTTS 3MICTY, BiATBOPEHHsI €MOIIHHOI HAITPYTH 1 epeaadi pUMO-PUTMITHOTO MaJTFOHKA.

CaMOTHIM TIOYYBAa€THCS JIPUUHHIA Tepoil i Bi HeposmieHOro KoxaHHsA: Obpadicaiics na mewne, sk xoueud, I/
3uesagicaii, nenasudwb mene — I/ Bee 00no s mobmio meoi oui I/ I eonoccs meoe cymne. — You can hate and abhor
and loathe me, // Be angry with me, | don’t care. // | will still love your eyes so lovely, // 1 will still love your
sorrowful hair [13, p.78 — 79]. V mepekiaai BXKHTO TPAHCIO3MIIO MEPIIOro i APYroro psAKIB, i3-3a 4OTO
rpajauis eMOLIMHUX JIECTIB Ha MMOYAaTKy aHIIOMOBHOI Bepcii akTyalli3ye iel0 TBOpY 1 CIpHsE HarHiTaHHIO
NepeKUBaHHA. Y JBOX OCTaHHIX psiKax CTPO(H IHTEPIPETaTop BUKOPHUCTAB CTHIICTHYHMHN 3acid MOBTOPY i
JIOTIOBHUB 00pa3 oueii emiterom lovely.

Ciin Big3HA4YMTH, IO Ti TBOPH, SIKi BIIOWMBAIOTH JyNIEBHI NEPEXUBAHHS 1 HE MAalOTh KYJIbTYpHO MapKOBaHOI
cneuudiky, Npu Mepexoii B aHIIOMOBHHI IUCKypC Mai’ke MOBHICTIO aCHMUIIOIOTHCS, OCKUIBKH BTPavaroTh
3BYKOBY OOpa3HICTh 1 KOHIIENTYaJbHO BiZoOpakaloTh yHiBepcalbHi JIOACHKI MOUyTTs. | numre im’s aBTopa, Ta
BiITBOPEHA CHJIa eMOIii BUPI3HIIOTH 00pa3 i3 MOMIX 1HINX 1 pO3KPHUBAIOTh YNTAYEBI JIIPU3M YKPaiHCHKOI MYTIIi.

BaxxmBoro XyZoKHBOIO JeTaiutio TBopyoi nanitpu B. A. CumoHeHKa € 06pa3 Omkonu. BiH BUHHKaE B TyMKax
JPAYIHOTO Teposi TIPH 3BEpHEHHI 10 PiAHOI 3eMuli, SIK OJUH i3 00pa3iB npupoau: Haue suopa 6icag s 0o wikoau .
I/ I caous mi eumenwvku maui, I/ A menep 2ydymo nao numu 60xconu I/ I nosadxcni nycmynu-osncmeni. — Just
yesterday | used to run to school, it seems. // I used to plant those cherry trees. // And now with bees the berries
teem, // They are swarmed with hordes of wasps and bees [13, p.70-71].

CuHrakcnyHa (opma CKIaJHOTO pEueHHs OpHTiHANY TpaHc(hOpMyBajacs y JBa IPOCTHX 1 OJHE CKIAJHE B
nepexIiaji, o CIpHsE Mepeaadi MUKIYHOI AuHaMiku oOpa3y. KoHBepcis B TpeThOMY il YyeTBepTOMY psAKax 3
00’exTa B Cy0’€KT, 13 aKTHBY B IAcCHUB IPHU3BOAUTH 10 CMHUCJIOBOIO 3CYBY 1 aKLEHTYE yBary Ha KIIOYOBOMY
o0pa3i BullleHb. B)KWBaHHSI CEMaHTUYHO CIIOPITHEHHX JI€CIiB teem i Swarm yBupasHIOe AUHaMIiKy 300paKeHHS,
00pa3 mKMeriB 3aMiHeHO (YHKIIIOHANBHO eKBiBaIeHTHHM 1 ekcripecuBHuM hordes of wasps and bees (3rpai oc i
omxkim). Ilepexian BimoOpaskae THIOBY KapTHHY YKPaiHCHKOI IPUPOJIH, [Ie BUIIHI 1 OKOJH € T CHMBOJIaMH, aJie
amo3iro 3 [lleB4eHKOBMM CaJIKOM BHIIHEBHM KOJIO XaTH MOXeE BiTUyTH Xi0a IO TOH, XTO NoOpe 3HAE yKPaiHChKY
KYJNBTYpY 1 moesito.

VYkpaiHCBKili MEHTAJIIFHOCTI BIIACTHBE YHOIIOHEHHS SBUII IMPUPOIN O KUBUX ICTOT, @ TOMY OJDKOJIH TakK caMo,
SIK 1 MyXH, BUCTYNaTh MeTadoporo cHiry: Jlanami, 6ini i xomoui 60xconu I/ Hekeanno kpydicensioms noHao
num... — The white and the stinging fat bees take to flight, // Around it they sluggishly circle and swell... [13, p.
74-75]. O6pa3 BiATBOPEHO 3 MEPEMIIIIEHHSIM KOMIIOHEHTIB i BBEJIEHHSIM Ji€CIIiB-CHHOHIMIB, SIKi KOHKPETHU3YIOTh
3MICT 1 MOCHJIFOIOTh TUHAMIKY 300paXKCHHSI.

Bmxona — 11e ayKe IIaHOBaHA cepel JIFoeH 00ka icToTa, CUMBOJI MYAPOCTI, MPALETFO0HOCTI Ta OIIa JIUBOCTI,
IO aCOIL[IOETHCS 3 COHIEM 1 BepxHiM cBiToM [15, c. 291], a ToMy IJIKOM 3aKOHOMIPHO, IO MPalbOBUTICTH
MPOCTOTO HAPO/IY MPUPIBHIOETHCS B TUCKYpCi aBTOpa 10 61k0muHOL: [1[o6 naditino kpuna coxonuni /| Bac y nebi
siunocmi necau, 1/ Myopocmi ceoei no kpanauni I/ Cmepmnui gam, sik 60xconu, ¢iodanu. — That you may fly on
wings that never stop, // That you may soar upon eternity’s eonian breeze, // Their wisdom slowly, drop by drop
/I The mortals gleaned for you like bees [13, p. 62-63].

[igpsiaae peyeHHS METH po30UTO B IEpeKiaai Ha aBa aHAQOPUYHI PEUYCHHs, SKi CTBOPIOIOTH IHTOHAIIHHO-
eMOLIHHY Tpajaliro. Y CTPYKTYpi IIUX pedeHb BimOymacs KOHBepcis 3 00’ekra B cy0’€KT, IO poOHTH 00pa3
MEHII CTHXIHHAM 1 Oumemn kepoBaHUM. llepekiamad BiATBOPIOE aHAKONy( TOIOBHOTO pedeHHS y (opMi
IHBEPTOBAHOIO J0/AaTKa, IO CHPUSIE MOETHYHINH BHpa3HOCTi. CEeMaHTUKY HApOIHOIOETHYHOIO BUpa3y Kpuid
COKOUHI BIATBOPEHO JECKPUIITHBHAM Tepudpazom Wings that never stop (kpuia, o HIKOIM HE CITUHSIIOTHCS);
CITOBOCTIONYYCHHS Hebo 6iuHOCMi B TPAHCISTI BUPAXKEHO iHBEPTOBAHKMM 1 po3ropHyTuM eternity’s eonian breeze
(cBiTaHKOBHIA BiTepellb BIYHOCTI), Jie Heb0 3aMIHEHO acCOLiaTUBHO MOB’S3aHUM 13 HUM 00pa3oM, a BXKHTE B pOJi
ermiTeTa MOETHYHE CIOBO POOMTH HOr0 €CTeTHYHO BHUINYKAHWM 1 JITKMM. ['OlOBHE pe4eHHs IBOX OCTaHHIX
PSLOKIB BIATBOPEHO 3 3aMiHOK AWHAMIiYHOI JiekceMH e6iddanu Ha Qleaned (36mpanu), MO KOHKPETU3YE 3MicCT
MOPIBHSHHS, aKTyaJi3yl04n acoLiaTUBHUI 3B’ SI30K i3 poOOTOIO O/K0IM 30MpaTH MeI.

A0u 3po3yMiTH 3MiHHY NpHUpOAy 00pa3y W Te, K OCOOMCTICTh INEpeKiajavya BIUIMBAE HA WOTO BiATBOPEHHS,
31CTaBUMO Jlalli TEKCTH NepeKiIaliB caTupu4HuX TBopiB B. A. CMOHEHKa y BUKOHaHHI JABOX IHTEPIIPETATOPIB:
Amnnpis - ®p.-Unposcekoro i Maptu boradyeBcpkoi-Xomsik. CTuinicTHYHA NaliTpa aBTOpa BHUSBHIACH
Ha/[3BUYAHO TPHUIATHOIO Ui CAaTUPUYHUX TBOPIB HA Taki COLIaIbHO TOCTpi npobiemMu OyTTsS SK TO:
OIOpOKpaATH3M, 1I0JIOMOKIOHCTBO, CBOOO1a 0OCOOMCTOCTI, 3710 TOTATITAPU3MY.

Tak, BUKpuBaro4M OIOPOKpAaTH3M 1 BAaBaHy BYCHICTb, aBTOP BIA€THCS M0 IPOHIl 1 BXKHWBa€ Iy HU3KY
CTHIIICTHYHHX 3ac00iB. KoMi3Mm cutyamii BiTqyBaeTbcs 3 MEPIINX PAIKIB i MOCHIIOETHCS MOPIBHIHHAM JIOJAWHU
3 11 IpeKoM — MaBIoro: [lpupooa Haua myopa 6i0 npupodu, I/ mu 3naem éce, 60 ocazuynu ece, I/ i enunae na
Hac 360pyuiero i 20p0o 1/ waciusuii npedok — wupuil wiumnanze. — By nature our species is sagacious; // and we
know all and are masters of all that we see. // And thus are watched with pride and jubilation // by our ancestor



— the gentle chimpanzee [13, p. 44-45]. Ilepeknan ypuBka nepenac epeKkT PUTMYy OpHUTiHAAy 1 B TOYHIA
MTOCITIIOBHOCTI BinTBOpIOE puMu. OCTaHHE PEYECHHS B CTPYKTYPi CKIATHOCYPSIIHOTO BiITBOPEHO OKPEMHM
pPEYCHHSM 13 KOHBepcCi€lo 00’ekTa B cy0’ekT. CHHTarMy ocsiehyau 6ce JMHIAHO PO3TOPHYTO KOHTEKCTYaIbHUM
TiymadendsM are masters of all that we see (maidictpu BChOTO, MO GayMMO), BIATBOPEHHS EKCIPECHBHOTO
27unae CTUITICTHYHO HeHTpanbHuM are watched (muBnsThest) poouTh 06pa3 GBI YIIOBITbHEHUM.

[epexman M. briraueBcpkoi-XOMSK € JIAKOHIYHIIIAM, JIETIIIMM 1 JKBaBiIllINM ITOPiBHAHO 3 MOTIEPETHIM, Y HHOMY
MeHIe HeobpazoTBopurx ciiB: Our kind is wise from birth, // We know everything since we acquired status’
girth. // Our lucky ancestor, the chimpanzee // Looks at us in awe and glee [11, p.77].

[Mapanens 06pa3iB MOIMHM if MABIH 3aBEPIIYETHCA TiNepOOTiUHMM TPONIOM, KUl BUpaKae TeMy TBOpy: Homy 6
2oudamucey Ha 2inni punyuim 1/ I na mponiunux miviumuce eimpax... I/ A mu nidem i yinuii ceim nayuum, Il Ax y
yopHunbHux naasamu mopsx. — He swings in trees directly from birth, // And bathes himself in tropic winds... //
But we will go teach all the nations on earth // How to swim in the oceans of ink [13, p. 44-45]. Ilpu BiaTBOpEHHI
AHOTO ypHBKa Mald Micle: TpaHC(opMallii yMOBHOTO CIIOCOOY B MIMCHHUI, MOIYJNAIiS YaCTHHU B Iie,
BBEJICHHS MTOJATKOBOI CHMHTAarMM, MEBHO UIA KOOPAWHAII PUTMY, JiHIMHE PO3TOPTAaHHS emiTeTa yinutl ceim
koukpermzamiero all the nations on earth (Bci mamii Ha 3emuti), TPaHCIO3HWINST KOMIIOHEHTIB TimepOosd i
CHHOHIMIYHA 3aMiHa 03HaYyBaHOTO CIIOBA.

Jpyruii BapiaHT nepekiaay Burisaae nosoii BineHuMm: He'll go on rocking in the tropics // While we elucidate
the topics // Important for everyone else. // We’ll instruct the world in the rudiments // Of sailing in ink wells [11,
p.77]. Ctpody MOMOBKEHO HA PSAIOK, IO TO3BOJIMIO YHHUKHYTH JIHIHHOTO PO3TOPTAHHS i MOCIPHSIO JIETKOCTI
3ByYaHHsl 1 HaBiTh 3amam’sTOByBaHHS. Bramo niOpaHi eKBiBaJeHTH 31 3BYKOIHMCOM acCOI[aTHBHO INEPEAalOTh
o0pa3 He BIATBOPEHOTO PHUIYYOro TuUIs 1 TpomiYHUX BiTpiB. Jpyruil i Tperiii psuku nepekiany NeperaroTh
3MICT IBOX HACTYIHHX 3 JELIO MEHIIOK EKCIIPECIEI0 1 YTBOPEHUH TaKUM YMHOM IOBTOD CIIPUSE YBUPA3HEHHIO
o0Opazy. [imepOosia TakoX BIATBOpPEHA CHHOHIMIYHHUM BIAMOBIAHUKOM, aji¢ 3 IHIIMMH CEMaHTHYHUMU
BiITIHKAMH ¥ KOHOTAIisIMH. SIKIO TiepIma Bepcis CHpaBIsiE BPaXXCHHS (PLI0CO(CHKOTO TBOPY 3 MOBYAIEHUM
3MiCTOM, TO JIpyTa Bepcis OUIbIe TsOKie 10 GOTBKIOPY.

IpoHiuHe 3BYYaHHsS OpUTIHANY JOCATAEThCS BXXMBAHHAM EKCIPECHUBHOI JIEKCHKH, MeTaOPUYHUX BHUCIIOBIB,
CTHJIICTHYHHX 3ac00iB MOBTOpY 1 rpaxmauii: Mu nionecem, mu niogedem i nidem, 1/ mu Oitidemo, mu csieHemo
sucom!!! I/ Mu cminoku icmun eam na mums nayioum, I/ wo noous nazaexcou 3ayinums pom. — And we will
raise and rise and go. // And we will reach and breach the heights!!! // And so you’ll gape in simple awe, // when
we reveal to you our endless fancy s flights [13, p. 44-45].

YsteHyBaHHS TIEPIIOTO peUeHHs cTpodH, BBEICHHS MOBTOPY CIIONy4YHHKA and crpuse mepenadi puTMOMETOANUKH,
BiZITBOPIOE €(heKT MOBTOPY MEPIIOTBOPY i KOMIIEHCYE HE BiATBOpEHHH (i3MYHUIT 00CAT CIIIB [PKEpeIbHOT MOBH.
CkuagHOMApsiIHE pEYeHHS Hachiaky Xii TpaHc(hOpMyBajocs B CKIaJHONIAPSAAHE pEYEHHS dYacy 3
NepeMillleHHsIM KOMITOHEHTIB 3MICTy. [nioMy sayinums pom BIATBOPEHO 3aCO00M aHTOHIMIYHOTO MEpeKiiaay i
BUpaxkeHo (yHKiioHansHUM exBiBaseHToM You’ll gape in simple awe (mmpoko po33sBUTe poTa B MPOCTOMY
OmaroroBinHi). IpoHiuHa MeTadopa TpPeThOro psAAKa 3 POSMOBHHM BHPA30M Hayioum BIATBOpEHa 3aco00M
komrercarii we reveal to you our endless fancy ’s flights (Mu po3kpremo Bam Oe3kiHeuHi 3JIeTH HAIOT YSIBH), IO
3BYYHTb JCIIO CTPUMAHO, OBYAIIBHO i MiTHECEHO.

VY nepekiananbkiii Bepcii boraueBcbkoi-XoMsiK crioctepiraeMo BxuBaHHS ckopouenoi dopmu Will, Bractusoi
PO3MOBHOMY CTHITIO, T0Oip CHHOHIMIYHUX BiIIIOBIAHHKIB, CTIJIICTHYHY aHAIOTiI0 MeTadopu 3 HeHUTpaiizamieto
npocropiuds Hayioum B manufacture (HapoOumo) i CTHIICTHYHMI €KBIBAICHT iioMu 3ayinums pom — shut up:
We’ll raise, we’ll add, we’ll go, // We’ll scale the heights just so. // We’ll manufacture so many truths, // That
you’ll shut up for good [11, p.77]. JlerkicTp, mpocToTa i TAKOHI3M BIACTHBI JAaHiil BepcCil mepekiay.

CartupuynuM TBopam B. CMMOHEHKa NpuTamMaHHe MPOTHUCTaBJIECHHS A00pa i 371a, CTaporo i HOBOro, CBOOOIH i
TUpaHii, MpaBay i KPUBAM, WMPOCTI i nuuemipcrBa. OJHUM i3 KIIOYOBUX CJIB HOrO TOETUKU € OYMKA, IO
aKTyaJi3ye BCIO CHCTEMY KOHIIETITIB y JUCKYpCI aBTOpa, i mepenycim c60600dy. B aneropmanomy tBOpi «Cym» —
“The Trial” [13, p. 64-65] — “The Court” [11, p. 69] nymka — ne nepcoridikoBanuit 06pas, M0 BUCTYNAE B PO
nigcyaHoi. Po3riisitHeMo gani okpeMi (pparMeHTH OpHUriHaIy TBOPY Ta Horo nepexiaaamnpbki Bepeii.

[Toyarok TBOpYy Harajaye THUIOBY CLEHY Cyly B TOrOYaCHOMY CYCIHUIBCTBI, OO CBIAYHUTH IPO CTaBJICHHS CaMOTO
CYCNIBCTBA A0 iHaKOMHCIeHHs: [lapaepagpu npucinu 6ins cmony, I/ Ipumimxu npuuainuce no xymxax, I/
Ouuma zocmpumu niocyony npoxononu I/ Llumamu iz 6acnemamu 6 pykax. — The paragraphs were seated at
the table, // The footnotes by the witness stand. // And so to pierce the suspect with their eyes were able //
Quotations with the bayonets in hand [13, p.64-65].

Crpocda y Gpopmi CKITagHOTO pedeHHs BiITBOPEHA JBOMA PEUEHHAMH 31 30€peKeHHAM KiHIICBHX PUM i Ieperae
putMiuHMiA edekT opuriHamy. lllogo KOMIIOHEHTIB 3MICTy, TO TMEPHIIMKA PSIAOK BiATBOPEHO KAJIBKYBaHHSM,
€KCIIPECUBHHN BHCIIB APYTOro 3aMiHEHO CUTYaTHBHHM BiJIIIOBITHHKOM, MeTaGOPHYHHUHA BHUCIIB TPETHOTO PsIKa
MepelaH0  ONMHCOBHM  TEpHU(Ppa3oM 3 KOMIIOHEHTOM MOMAAIBHOCTI, YETBEPTHH PAJOK IMEPEeKIaIeHO



KalbKyBaHHsM. OCOONUBICTIO MepeKIafanbkoi Bepcii € BKUBaHHS iHBEpCii Cy0’eKkTa 1 mpenukara, o CIpHUsie
JpaMaTHYHOMY HarHITaHHIO 3MiCTY.

ABTOp Ipyroi Bepcil mepekiamy TaKoXX IparHe peaxiCTUIHOTO BiITBOPEHHS 00pa3y, aje BAAETHCA O iHIINX
BUpakaJbHHUX 3aco6iB: Sections set sternly at the table, // Notes crouched in corners, carefully inclined, //
Quotations with fixed bayonets stared sharply // At the defendant who was being tried [11, p. 69].

Iepuri mBa psSiOKM BIATBOPEHO KadbKYBaHHAM 3 JOJABAHHAM JIEKCEM, IO Y3TOMUKYIOTHCSA 3 KOHTEKCTOM,
JeTani3yloTh 00pa3 i MOCHIIOITh HOro BupasHicTb. OOpa3Hi KOMIOHCHTH HACTYMHHX IBOX PSIKIB 3a3HAIH
MepeMillieHHs, MpH [bOMY MeTadopy ouuma eocmpumu npoKOIOAU BIATBOPEHO 3acO00M  CTHIIICTHYHOT
koMneHcanii y ¢opwmi ekcnpecusroro Stared sharply (ycraBuimcst roctpo), obpa3 MiACYAHOI JOMOBHEHO
MiIPSAAHIM 03HAYAIBHAM PECUCHHSIM.

3aBeplIaibHUM (parMeHT Bipila pO3KpUBAE NMPUYHMHY KOHQIIKTY 1 3BY4HTH aoOpuUCTH4HO: Bona dapemHo
npucszana cnizno, I/ IlJo ne wununa i ne wunumo 3na... I/ Byna y cyoois nozika 3anizna: I/ Bona ni 6 sixi pamouxu
ne nizna, I/ Bona nosoio oymxoio 6yaa. — In vain she shed her tears and swore, // That evil she knew not and
never had, // But iron logic’s what the judges bore. // She fit no margins — THAT they all abhorred; // She was a
thought — original, at that [13, p. 66-67].

3acobamu BIITBOPEHHS HaBeJEeHOTro Npukiany y A. @®p.-UnpoBCHKOTO CTamy: KajJbKyBaHHS 3 PO3TOPTaHHAM
eMOTHBY ci3H0 B cioBocnonyueHus Shed her tears (mponuBana cibo3u); CTHIICTHYHA aHAJIOTIS 3 1HBEPCI€lO;
nepupasyBaHHs 3 TPaHCHO3ULIECI; KAIBKYBaHHS 3 KOHTCKCTYaJbHHUM TIYMAa4eHHSM  CYNPOBOJIDKYETHCS
rpadiyHuM BHUIIEHHAM Yy ¢opmi Tupe ¥ Benukux jitep 3aiimeHnuka THAT i cnpuse emdaruzanii oOpasy;
IHBEpTOBaHE O3HAUCHHS, TUPE 1 IIOBTOP 3aliiMEHHHUKA MOIIEPEIHBOTO PsIJIKa JOJA€ CUIIU 1 BUPA3HOCTI 3MICTY.

B inTeprperanii M. boraueBcbkoi-XOMSIK BUPI3HSEMO IMOEAHAHHS TAKUX 3aCO0IB: BXKMBAHHS 1HBEPTOBAHOTO
inTencugikaropa did, exinc KOMIOHEHTA ¢1i3H0, aH)KaMOEMaH 1 3rOPTaHHS IiAPSIHOTO PEYESHHS APYroro psaKa
[0 J0/IaTKa; BBEICHHS OKAa3i0HAJIBHOTO BHCIIOBY, KU MOXXHAa BBa)KaTH KOHTEKCTYaJbHO W KOMITO3HIIIHHO
BUIIPaBJaHUM; CMHUCJIOBUH PpO3BHTOK Y BIATBOPEHHI TPETHOrO psiKa, yBUpa3HEHHs o0pa3zy emdaszo i
iHBepCi€lo, MocuiieHe anmiTepaniero GoHeMH N 1 JIAKOHIYHUM 3BydYaHHsAM (inansHoOro psaka: In vain did the
defendant swear // Her innocence. It could not matter there. // The court was logical and strict, // In no known
category did she fit — // She was a new idea [11, p.69].

I'pomansHceKa nipuka Bacumis CHMOHEHKA Jae iHTepIpeTalilo KOHIENTIB 30BHIIIHBOTO CBITY B y3arallbHCHHUX
oOpa3zax Iofe 3 MPOTHICKHUMH IIIHHOCTAMH. Tak, MPHUMIpoM, €MOIliifHa JIeKCHKa, ¢(peKTHI MOpiBHIHHA,
MPOCTOPIYHI BUCJIOBH, MIOSTUYHHUI CUHTAKCUC 1 HOro iHTOHAIIHHE 0()OPMIICHHS! CTBOPIOIOTh HACTPIH TYIIEBHOT
Hampyrd i emouiifHoro migHeceHHs B Bipiii «MoHapxu», SIKHH € caTHpOl Ha Biaay i KyJIbT 0coOu:
Juxmamopu, xoponi, imnepamopu, I/ Mnitouu ¢ oumi xeanvou, I/ Poszssnaiu nawgi, mose kpamepu, I/ I zyxanu: I/
— Mu — cumeon 006u. Il — Xmo ne 3 namu, moii npomu Boza. Il — Xmo ne 3 namu, moit npomu ecix. — Emperors,
rulers, kings, and dictators // Fainting in the frankincense of praise, // Opened their mouths like huge, gaping
craters, // And screamed: // — We ’re the symbols of the age // — Those not with us are hateful to God / — Those
not with us are foes of all. [13, p.58-59].

B inreprperarii ®@p.-UupoBcbkoro 06pa3 3a3Hae po3ropTaHHs 10 TOPU3OHTAI BHACIIIOK BBEJCHHS JIOaTKOBUX
Jietayei, 30kpeMa CTUIIICTUYHOTO cHHOHIMa rulers (mpaBuTesi) Ta eKcIUTiKaIil MOPiBHAHHS O3HauYeHHsAMHU huge
(Benmuesnuit) i gaping (mMpoko BiAKpHUTHiT). 3BEpHIMO yBary Ha J00ip JIEKCHYHHUX €KBIBAICHTIB, OCKIIbKUA BOHH
MEBHUM YHHOM BUSIBIISIIOTH CBITOTJIS i TBOPYY MaHepy aBTopa nepekiaay. 3amina ¢ oumi Ha in the frankincense
(B maxorax JiaJiaHy) MOXe CBiJJUUTHU PO 3B'I30K 3 peniriero; npomu ua hateful (nenaBucuuii) i foes (Boporn)
Npo BiJJIaHHS NepeBaru apxaizMaMm, MOETHMYHHM CJOBaM 1 BHIIYKaHOMY CTHJIIO, IO CHPHUSIE CYBOPOMY,
BUKPHBAJILHOMY 1 BOJJHOUAC YPOUYHCTOMY HACTPOIO; €KCIIPECUBHE Aauyi BIITBOPEHO CTHIICTHYHO HEHTPaIbHUM
mouths (potu), xo4a BBe/IEH] Jajli €MTETH YaCTKOBO KOMIIEHCYIOTh 3MICT, ajie J0JAI0Th JAEII0 iHIIUX CMUCIIOBUX
BIiATIHKIB.

B iaTepnperartiii M. boraueBchkoi-XoMsik 00pa3 3a3Ha€ pO3TOPTAHHS MO BEPTUKAJI BHACTIIOK TOJaBaHHS PSAIKA
B moBTopi: Dictators, kings, emperors // fainting in the vapour of vanity // opened their muzzles, large as craters
/I 'and roared: // “We are the symbols of humanity! // Who’s not with us is against God! I/ Who'’s not with us is
against all! // We incarnate the era.” [11, p.81]. Ilepeknagau Tsokie 10 OykBajdi3My # MOCTiIJOBHOCTI Y
BIATBOPEHHI XYZOXKHIX JeTajel, yYHHWKae HeWrTpamizauii oOpasy BXKMBaHHSM JIEKCHYHHX EKBIBAJICHTIB 3
HEraTHBHOIO CEMaHTHKOIO 1 IOTeHILiaJoM BHYTpimHbOI ¢(opmu. Emiter 6 oumi x6anvbu BinTBOpEHO
CTUJIICTUYHMM BimoBigHUKOM in the vapour of vanity, B skomy vanity (MmapHocnaBcTBo, nmuxa). Jlekcema nawi B
MepeKiaji Mae CTIIICTHYHUM eKBiBaleHT Muzzles (Mopaw, NHKH), MOCHICHUH MOpiBHAHHAM large as craters
(Benuki, MoB kparepu). Excripecii 06pa3y mojae BKHUTHH 3HAK OKIMKY B KOHCTPYKIi 3 moBTopoM. OnHak, B
000X Bepcisix HeWTpaTi30BaHO TPOCTOPIUYS po33AsiAiu HedTpatbHuM opened (BimkpuBain).

Kpim tupaHiB muxi qr0/u npecTaBieHi oopa3aMu iXHIX PUCITYKHUKIB: Hikuemua, npodasicua ueisiov, I/ banoa
Kpusnsak ons emix, I/ o6 mamu wo noseuepsame, I/ I'ooysana xonyiicmeom ix. — And their cheap little lickspittle



servants // A band of invalids that knew what pays, // So as not to die from famine or of scurvy, // Fed the
monarchs with their sycophantish praise [13, p 58-59].

3a/171s1 BiATBOPEHHS 3MICTY MEPINOTO PSIIKa BXKUTO KOHKpeTH3arliro cioBoM lickspittle (minmaGy3Huk, mianecHuK)
BHACJIIJIOK aKTyaJlizallii KOHTEKCTY IepIIoTBOpy. BBemeHa XymoKHs AeTallb aKTyasli3ye 3MICT i CIIpHUsie TOBHOMY
PO3KpHUTTIO 00pa3y. 3actapily peamilo weriids BIATBOPEHO 3acO00M MOAYIAIII CTHIICTHYHO HEUTPaIHLHUM
servants (ciyrm) 3 METOI0 ajanTamii 3MiCTy Ul aHTJIOMOBHOTO YHTada. Y TepeKiIamanbkid Bepcii obpas
YBUPA3HEHO BIATIHKAMH XBOPOOJIMBOI KAJIOTIAHOCTI 1 HAaBiTh Tpari3aMy 3aBISIKM BHOOpPY BIANOBIIHUX
eKBIBaJNICHTIB: Oanda Kpueisax cTae Oannor kamik — a band of invalids B mepenocHOMy 3HaueHHI; XyIOXKHS
netans 0as emix 'y Qopmi oOCTaBUHM MeTH 3aMiHEHa CHTYaTHBHHM BIANOBITHHKOM Yy Qopmi miapsiaHOro
o3HavanbpHOTrO peueHHs that knew what pays (ska 3Hae, o miatuth). KOMIOHEHT w06 mamu wo nogeuepsamo
BIZATBOpPEHO 3aco0oM Moyl sik not to die from famine or of scurvy (mo6 He moMepTH 3 TONOAY YH Bif
uHrn). HeratuBHO eMoOIiliHE CJIOBO X0yiicmeo BIATBOPEHO OMHCOBHM mepudpasom sycophantish praise
(mianecnuBa XBaa).

VY Bepcii M. BoraueBcpkoi-XoMmsK BimOymacs kommpecis ¢(opMH (3MEHIICHHS HA PSAOOK), CIpPUIMHEHA
iMmikariero koMmnoreHTiB 3micty: A band of cripples serving as jesters // sell themselves for a bowl of porridge
/I and feed the vanity of their masters [11, p. 81]. ®parmenT 6anda Kpueasx Oas 6mix BIATBOPEHO YACTKOBUM
KaIBKYBaHHSM i3 OTIMCOBHMM Tiepudpazom, mob TouHimre mepeaaty 3micT opurinamy: a band of cripples serving
as jesters (banma Kaumik, 10 CiIyXaTb OnasHsMu). sl KOMOOHEHTA woh Mamu wo nogeuepsims NI0PaHO BAATHMA
cruwmictnunmii Bignosiguuk sell themselves for a bowl of porridge (mpomaroTe cebe 3a MUCKY Kariri), IKU# TaKOX
KOMIEHCYe BTpaTy psimka. OCTaHHINH PSITOK YpUBKA BiATBOPEHO MOYJSILIER0, MO MPU3BEIO O CMHCIOBOTO
3CYBY 1 3aMiHH JIEKCEMH X01)CME0 KOHTEKCTyalnbHUM Vanity (mixa).

OO0pa3zam JuxuxX Jrofeil mpoTHcTaBieHi o0pasu JoJel 3 Hapoxy, 30Kpema cUMBOIIYHI moctati KomepHika,
BbpyHo, llleBuenka, siki yOCOOJIOIOTH CIIPaB)KHIO BEJIMY 1 TINHICTH, MPO HIO aBTOP POOUTH apOPUCTHUHUIM
BHCHOBOK y CBOEMY TBOPi: bo wupe sucoxe nebo Il He niomanocw keauem, Il bo eéenuui cnpasoicuiii ne mpeba I/
Cnupamuce na naeui nikuem. — For the true, the honest heavens // You just cannot paint with a brush. // For
real greatness never needed //Fake idolatry as a crutch [13, p.58-59]. Ilepiui Tpu psiaxu hparMeHTa BiATBOPEHO
YaCTKOBUM KaJIbKyBaHHsM, J¢ O3HAUCHHS eIliTeTa gUcoKe 3aMiHOK0 BiJIIOBIJHUKOM, IO YTOYHIOE 3MicT, honest
(decHe), 03HaUYyBaHE CIOBO HeHO BINTBOPEHO MOCTHYHHMM CIOBOM Y MHOXHHI heavens, po3sMoBHHuil Bupa3 He
niomamoew kayem odIArOPOKEHO CTPUMAHKM 1 pO3CYUTMBUM YOU just cannot paint with a brush (tu mpocro
HEe HaMaJIloell reH3nieM). EkcripecMBHUIT BUCIIIB OCTAaHHBOT'O PsiJiKa 3aMiHEHO (YHKIIOHAJIBHO €KBiBaJEHTHUM
fake idolatry as a crutch (mpuiimaTty i70TOTIOKIIOHCTBO 3a OMOPY).

VY npyriit Bepcii nepekiagy Takoxk BXXKUTO YaCTKOBE KaJIbKyBaHHsI 3 OUTBIIUM TSDKIHHSM JI0 3MICTY HEPIIOTBOPY 1
npocrotu Bukiaxry: for the sincere high heaven // cannot be painted over with a mop. // For glory, true and
eternal, // does not need a prop [11, p. 81]. Jus eKCIIpeCHMBHOTO Keauem 3HaWeHO aHamor a mop (mBabpa),
obpa3 Besu4i J0moBHEHO emiteToM eternal (Biunmit), 06pasHicTh GiHATBHOTO psKa y3aralbHEHO HEHTPATLHUM
a prop (marpuMka, omopa).

B epy rio6amnizamii i mocTidHUX MepeMillieHb, MOKIHBO, €MHUM CIIOCOOOM IPSMOTO CHUIKYBaHHS MiX ITOETaMHU
3 pI3HUX KyJIbTYp € CIIBICHYBaHHS B OJHIH i3 TOJOBHUX MOB, SKa CTaja YHIBepCalbHOIO MOBOIO KYIBTYpPH.
[TpoHUKHEHHS B iHIII KYJIBTYPH Yepe3 3MaTHICTh 3HAXOJMTH CIIJIbHY MOBY MO€3il JT03BOJISIE JOCATTH PO3YyMIiHHS
MK XyTOXHUKAMH, 1[I0 TBOPATH y Pi3HUX reorpadivyHux, ColialbHUX i MOBHUX yMOBax [16].

OT1xe, 6araTcTBO BHYTPIMIHBOI (hopMH 00pa3y i 0COOMCTI CMaKH TepeKiiagada y BHOOPi BUpaxallbHUX 3ac00iB
BiZIoOpa)<aloTh HOBI TpaHi OyTTS 00pa3y KepeinbHOI KyJbTypH B TOETHYHOMY JUCKYpPCI LiIBOBOI, KOJIU
BapiaTHBHICTh XYAOXKHIX JeTalleii He MOopyllye HOro OCHOBM — CHCTEMH KOHIENTIB, a MOBOM Ja€ pi3HE
OCBITJICHHSI BIJTBOPIOBAHOMY 00’€KTy. 3HAaHHS MOB JDKEPEIbHOI 1 I[JILOBOI KYJIBTYp MEpEKIagadaMu,
BpaxyBaHHS HMUMHU EKCTPAJIHIBICTUYMHMX YHMHHHKIB, JIYXOBHa CIODIJHEHICTh 3i CBITOM aBTOpa MOCIHPHSIH
BIZITBOPEHHIO KOHIIENTIB TPOMAJSIHCHKOT Jlipukn Bacuis CumoHeHka. BinTBOpeHHs B aHIIIOMOBHOMY JMCKYpCi
3MicTy 1 (opMmH Toe3iii aBTopa, 100ip (YHKIIOHAJHLHOTO PHUTMIYHOTO EKBiBAJICHTA IEPEAAIOTh BIACTHBI
YKpaTHCBKIH KyJIBTYpi BOJIETOOHICTE, EMOLIHICTD 1 JIipU3M.
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